
French to English COPYWRITER/TRANSLATOR

Adaptation of advertising and promotional copy, 

websites, literary texts and press articles

EDUCATION

Bachelor of Arts in modern languages (French, Spanish) from London University, G.B.

Masters degree in comparative literature from the University of Montreal, Canada

Doctoral studies at the École Pratique des Hautes Études, Paris

PROFESSIONAL EXPERIENCE

1980 – 2004: Director and English copywriter/adaptor at Ursula Grûber Communication Internationale, the world’s leading specialist in multilingual copy adaptation.

1975 – 1980:  Free-lance writer for advertising agencies; film sub-titling and dubbing.

1970 – 1974:  Lecturer in translation techniques at Sir George Williams University, Montréal, Canada, and at the CEGEP du Vieux Montréal, Canada.

LANGUAGES

English (mother tongue)

French (second language)

Spanish (third language)

Translation language pair: French to English

PUBLICATIONS IN ENGLISH

For over 20 years, adaptation into English of brochures, advertisements, TV commercials, press releases, catalogues, annual reports, etc. in the fields of cosmetics, tourism, wines and spirits, the arts,  aeronautics, automobile, banking …

Translation and editing of books, including:

Dictionnaire bilingue de la publicité et de la communication, BORDAS Paris, 1990

Dickon Eames, an American Sculptor in France, Matthew Eames, Biro éditeur, 2007

Tsunami Aid or Debt Cancellation, Damien Millet and Éric Toussaint, VAK, 2005

The World Bank, a never-ending coup d’état, Éric Toussaint, VAK, 2007 

Venezuela, Bolivia and Ecuador, between Shadow and Light,  Éric Toussaint, to be published in 2010.
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